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Даследаванне выканана ў  межах задания НДР “Універсальнае і на- 
цыянальнае ў  фразеалагічнай і парэміялагічнай падсістэмах белару- 
скай мовы (у еўрапейскім моўным кантэксце)» (ДР № 20161332) пад- 
праграмы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай праграмы на- 
вуковых даследаванняў “Эканоміка і гуманітарнеє развіццё беларускага 
грамадства" на 2016-2020 гг.

Разглядаюцца тыя інтэрнацыянальныя прыказкавыя адзінкі ў  су- 
часнай беларускай літаратурнай мове, ужыванне якіх у  розных мовах 
не абумоўлена моўнымі кантактамі (універсальныя прыказкі), вызнача- 
ецца нацыянальна-культурны кампанент у  складзе ўніверсальных пры- 
казкавых мадэляў у  лексічным складзе, вобразным плане, структурна- 
семантычным афармленні ўніверсальных прыказак.

Праблема вызначэння нацыянальна-культурнага кампанен- 
та ў змесце і форме моўных адзінак з’яўляецца актуальней у 
беларускім мовазнаўстве як у лінгвакультуралагічным пла
не, так паводле вызначэння іх паходжання [1; 2; 3]. Найбольш 
дыскусійнай застаецца кваліфікацыя нацыянальна-культурна- 
га кампанента ў парэміялагічным фондзе беларускай мовы [1, 
с. 106-117].

Да інтэрнацыянальных прыказкавых адзінак адносяцца 
тыя прыказкі, якія ўжываюцца адначасова ў некалькіх мо
вах, не звязаных паміж сабой адносінамі моўнай роднасці. 
Інтэрнацыянальныя прыказкі могуць мець пэўную мову-крыніцу, 
а ў ёй пэўную тэкставую крыніцу, з якой яны запазычваюцца ў 
іншыя мовы. Такую тэкставую крыніцу не заўсёды можна вы- 
значыць, але гэта не значыць, што яе не існує (аб’ектыўным 
крытэрыем яе існавання можа служыць аднолькавая форма 
і адсутнасць варыянтаў прыказкі адначасова ў многіх мовах). 
Toe ж тычыцца і пэўнай мовы-крыніцы, аб’ктыўным крытэры
ем існавання якой можна лічыць наяўнасць моўных кантактаў 
паміж мовамі, у якіх ужываецца дадзеная прыказка. Калі ж 
адна і тая (паводле формы) прыказка ўжываецца ў многіх мо
вах, але моўныя кантакты паміж імі адсутнічаюць, можна мер- 
каваць, што гэта прыказка адносіцца да той вельмі рэдкай 
разнавіднасці інтэрнацыянальных адзінак, якія не маюць мовы- 
крыніцы (яе немагчыма вызначыць). Прыказкі такога кшталту 
могуць узнікнуць у любой мове з тых, у якіх ужываюцца, і таму 
з’яўляюцца ўніверсальнымі (для тых моў, у якіх функцыянуюць).

У сучаснай беларускай літаратурнай мове ўжываецца 
некалькі дзясяткаў (каля 80) прыказак, якія можна кваліфікаваць 
як універсальныя. Яны сустракаюцца амаль ва ўсіх еўрапейскіх 
мовах (розных моўных сямей і груп), а таксама ў шэрагу 
нееўрапейскіх моў -  арабскай, персідскай, кітайскай, японскай 
і інш. Напрыклад, прыказка <Адна> паршывая (шалудзівая, 
паганая) авечка (аўца) увесь статак (гурт, усю чараду) псує 
(сапсуе) з’яўляецца ўніверсальнай паводле прыказкавай мадэлі 
One scabbed sheep /  calf /  cow /  goat /  lamb /  pig will mar /  spoil 
a (whole) flock (‘Адна паршывая авечка / карова / каза / свіння 
/ Адно паршывае цяля / ягня пашкодзіць / сапсуе <увесь> ста
так’) [5, р. 292] і сустракаецца ва ўсіх славянскіх мовах, у дзвюх 
балцкіх, амаль ва ўсіх германскіх і раманскіх, у венгерскай, ту- 
рэцкай, а таксама персідскай, кітайскай і японскай мовах [5, 
р. 292-294].

Універсальныя прыказкі могуць узнікаць незалежна адна ад 
адной у розных мовах, дзякуючы прынцыповай агульнасці ча- 
лавечага мыслення, кагнітыўных і моўных форм і сродкаў яго 
выяўлення, а таксама агульнасці або блізкасці сацыяльных 
і культурных мадэляў і стэрэатыпаў. Аднак на ўтварэнне такіх 
прыказак могуць уплываць асаблівасці асобных моў і культур, 
дзякуючы якім адна і тая ж універсальная прыказка рэалізуецца 
ў розных мовах у некалькіх прыказкавых мадэлях (структурна- 
семантычных варыянтах). Напрыклад, прыказка Адна галава 
добра, а дзве <яшчэ> лепш (лепей) з’яўляецца ў сучаснай бе
ларускай мове рэалізацыяй аднаго з варыянтаў універсальнай 
прыказкавай мадэлі: Two /  Four /  More eyes see more /  better /  
father than one /  two (v1) (‘Два / Чатыры вокі / Шмат вачэй ба- 
чаць больш / лепш / далей, чым адно / два’) або Two heads /  
brains are better than one (v2) (‘Дзве галавы / Два розумы лепш, 
чым адна / адзін’) або (v2) + ...even if  they are two sheep’s head 
('+ ...нават калі гэта дзве авечыя галавы’) [5, р. 72]. Той варыянт 
універсальнай прыказкавай мадэлі, які рэалізуецца ў дадзенай 
мове з’яўляецца яе нацыянальна-культурнай адметнасцю, таму 
яго можна кваліфікаваць як нацыянальна-культурны вары
янт універсальнай прыказкавай мадэлі. Напрыклад, пры

казка Крумкач крумкачу вачэй (вока) не выдзеўбе з’яўляецца 
адным ca шматлікіх нацыянальна-культурных варыянтаў 
універсальнай прыказкавай мадэлі Ravens /  Crows /  Hawks /  
Eagles /  Jackdaws /  Magpies /  will not /  never pick out ravens’ /  
crows’ etc. eyes (‘Крумкачы / Вароны / Каршакі / Арлы / Галкі / 
Сарокі не выдзеўбуць / ніколі не выдзеўбуць вочы крумкачам / 
варонам і г.д.’) [5, р. 96]. Нацыянальна-культурныя варыянты 
адной універсальнай прыказкавай мадэлі могуць адначасова 
сустракацца ў некалькіх мовах незалежна адзін ад аднаго. На
прыклад, беларуская прыказка Няпрошанаму госцю лыжкі няма 
і фінская прыказка Joka kuhtumata työlle, se lusikata ruuvalla 
(‘Няпрошанаму госцю не даюць лыжку’) з’яўляюцца адным 
з нацыянальна-культурных варыянтаў універсальнай пры
казкавай мадэлі An unbidden guest knows not where to sit (vO) 
(‘Няпрошаны госць не ведае, дзе сядзець’) або The place of a 
unbidden guest is behind the door (v1) (‘Месца няпрошанага гос- 
ця знаходзіцца за дзвярамі’) або An unbidden guest must bring 
his chair with him / o ris  not served, o r is  not givena chair/m eals /  
spoon etc. (v2) (‘Няпрошаны госць павінен прынесці сваё крэсла 
/ або яго не абслугоўваюць, або яму не даюць крэсла / ежу / 
лыжку’) або Не that attends a wedding /  baptism without invitation 
will return asham ed/or without being served, or should take a chair 
with him (v3) (‘Хто наведвае вяселле / хрышчэнне без запрашэн- 
ня, вернецца зганьбаваным / або не абслужаным, або павінен 
прынесці сваё крэсла’) [5, p. 224].

У тых выпадках, калі дадзены варыянт універсальнай пры
казкавай мадэлі з’яўляецца ўнікальным (сустракаецца толькі ў 
нейкай адной мове), яго мэтазгодна кваліфікаваць як нацыя- 
нальна-культурны кампанент універсальнай прыказкавай 
мадэлі. Такі кампанент можа ўзнікаць у выніку як першаснай, 
так і другаснай прыказкавай дэрывацыі. Напрыклад, вынікам 
першаснай прыказкавай дэрывацыі з’яўляюцца такія варыян
ты згаданай вышэй універсальнай прыказкавай мадэлі Two /  
Four/ More eyes see more / be tte r/fa ther than one /  two (v1) або 
Two heads /  brains are better than one (v2), як у арабскай мове 
“Two opinions are better than one” (‘Два меркаванні лепш, чым 
адно’) ці ў кітайскай мове “One man is not so wise as two іо д е іїе ґ  
(‘Адзін чалавек не такі мудры як два разам’) [5, р. 75] і да т.п. 
Нацыянальна-культурны кампанент універсальнай прыказка
вай мадэлі, які з’яўляецца вынікам другаснай дэрывацыі, утва- 
раецца звычайна ад адной з тых універсальных прыказак, што 
ўзнікла ў выніку першаснай дэрывацыі. Напрыклад, прыказку 
Праз аднаго барана ўвесь статак паганы, якая ўтварылася 
ад універсальнай прыказкі Адна паганая авечка ўвесь ста
так псує, можна вызначыць як беларускі нацыянальна-куль- 
турны кампанент згаданай вышэй універсальнай прыказкавай 
мадэлі One scabbed sheep /  calf /  cow/ goat/lam b / pig will m a r/ 
spoil a (whole) flock [5, p. 292] і да т.п.

Універсальныя прыказкавыя адзінкі могуць запазычвацца з 
адной мовы ў іншую і падпадаць асіміляцыі, у выніку якой набы- 
ваць нацыянальна-культурны кампанент, што размяжоўваецца 
на наступныя тыпы.

1. Рэаліі -  адзінкі лексічнага складу прыказкі, якія адлюст- 
роўваюць прадметы або з’явы матэрыяльнай культуры народа, 
этнанацыянальныя асаблівасці, звычаі, абрады, гістарычныя 
факты ці працэсы, і якія не маюць лексічных эквівалентаў у 
іншых мовах. Рэаліямі звычайна замяшчаюцца нейтральныя 
або іншародныя дадзенай нацыянальнай культуры паводле 
свайго зместу лексічныя кампаненты ўніверсальнай прыказкі. 
Напрыклад, Не за дзень Вільня станавілася (універсальная 
прыказкавая мадэль Rome was not built /  made in a /  one day /  
in a day (‘Рым не быў пабудаваны / зроблены ў адзін дзень / за 
дзень’) [5, р. 449]) і да т.п.

2. Новыя вобразы (адлюстраваныя ў новых лексічных кам- 
панентах або структурных частках), якія замяшчаюць нейтраль
ныя або іншародныя дадзенай нацыянальнай культуры вобра
зы ці дадаюцца да ix у складзе ўніверсальнай прыказкі. Напры
клад, Добры панатак -  блізкі канчатак (універсальная прыказ
кавая мадэль: (Well) begun [or A (good) start /  beginning] is half the 
work [or half done /  success/ v ictory/ won] (v1) (‘Добра) пачалось 
[ці (Добры) пачатак] -  палова працы [ці палова дзела / поспеха / 
перамогі]’) або A courageous initiative is half success (v2) (‘Ад- 
важная ініцыятыва -  гэта палова поспеху’) [5, p. 228]). Таксама: 
Не хвалі дзень з раніцы, а жонку змоладу (універсальная пры
казкавая мадэль: Praise the /  or a good day at sunset /  night (v1)
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(‘Хваліце / добры дзень на заходзе / уначы’) або v1 + and life at 
the end /  or at death (v1+) (‘ ... і жыццё ў канцы / або перад смер- 
цю’) або Do not praise the day until sunset/evening /  night (v2) (‘He 
хваліце дзень да заходу / вечара / ночы’) або v2 + and life before 
death (v2+) (‘ ... і жыццё перад смерцю’) або v1,2 + wife before her 
death / or a girl before morning / married (v1,2a) (‘... і жонку перад 
смерцю / або дзяўчыну да раніцы / жаніцьбы ’) [5, р. 323]) і да т.п.

3. Новае структурна-семантычнае афармленне (адметнае 
спалучэнне лексічных кампанентаў) універсальнай прыказкі, 
якое не сустракаецца ў іншых мовах, у якіх яна ўжываецца. На- 
прыклад, Бяда з бядою ходзіць (універсальная прыказкавая ма- 
дэль Misfortunes seldom / never come alone (v1) (‘Няшчасці рэдка 
прыходзяць па аднаму / ніколі не прыходзяць па аднаму’) або 
One misfortune follows/leads the other (v2) (‘Адно няшчасце ідзе 
за іншым / прыводзіць да іншага’) або From one misfortune m any/ 
another follow(s) (v3) (‘За адным няшчасцем шмат / яшчэ ідуць’) 
[5, р. 59]). Таксама: Да пары збан (збанок) ваду носіць: ручка 
(вушка) адарвецца -  збан паб’ецца (універсальная прыказкавая 
мадэль: The pitcher goes so long to the water/well /  fountain until it 
breaks/or until its handle / neck breaks (‘Збан так доўга даходзіць 
да вады / студні / фантана, пакуль ён не разаб’ецца / ці пакуль 
яго ручка / горлачка не адаб’ецца’) або The pitcher carries water 
for some time only (v1) (‘Збан носіць ваду толькі некаторы час’) 
[5, p. 287]) і да т.п.
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